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Разрываемый длительными войнами континент Генабакис стал колы-
белью для новой кровожадной империи — Паннионского Домина. Армии 
таинственного Провидца захватывают город за городом, буквально опусто-
шая всё на своём пути. 

Чтобы противостоять им, объявленное вне закона Войско Дуджека Од-
норукого вынуждено объединиться с заклятым врагом Малазанской импе-
рии. С теми, кто многие годы сражался с малазанцами: с кочевым народом 
рхиви, Каладаном Брудом, Аномандром Рейком и его народом тисте анди. 
Ситуацию усложняет то, что кланы древних неупокоенных воинов, т’лан 
имассов, тоже приходят в движение и грозят серьёзными изменениями в 
расстановке сил. 

В этом безумном водовороте сражений, интриг и тайн мало кто знает 
о природе настоящей угрозы. О том, кого называют Увечным богом. О том, 
кто некогда был вызван сюда из чуждого, враждебного мира, — и теперь 
начал собственную игру. 

Третий роман из величественного эпического полотна «Малазанской 
Книги Павших» — впервые на русском!
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

КаǽаǯаǺ-ǾаǽаǶ

ОС Т Р Я К , охранник каравана
СК А Л Л А  МЕ Н А К И С , охранница каравана
ДРАС Т И , охранник каравана
БУ К , охранник каравана
БО Ш Е Л Е Н , путешественник
КО Р Б А Л  БР О Ш , его молчаливый напарник
ЭМ А Н С И П О Р  РИ З , слуга
КЕ Р УЛ И , торговец
МРА М О Р , чародей

КаǼаǾǿаǺ

БР У Х А Л И А Н , Смертный меч Фэнерова Устава («Серые мечи»)
ИТ К О В И А Н , Кованый щит Фэнерова Устава («Серые мечи»)
КА Р Н А Д АС , Дестриант Фэнерова Устава («Серые мечи»)
ВЕ Л Ь Б А РА , новобранец («Серые мечи»)
МАС Т Е Р-С Е Р Ж А Н Т  НО Р УЛ  («Серые мечи»)
ФА РА К А Л И А Н  («Серые мечи»)
НА К А Л И А Н  («Серые мечи»)
ТО Р У Н  («Серые мечи»)
СИ Д Л И С  («Серые мечи»)
НИ Л Ь Б А Н АС  («Серые мечи»)
ДЖ Е Л А Р К А Н , князь и правитель Капастана
АРА РД , князь и правитель Коралла в изгнании
РАТ ’ФЭ Н Е Р  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’ПР Е С Т О Л  ТЕ Н И  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’КО Р О Л Е В А  Г Р Ё З  (жрица из Совета Масок)
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РАТ ’ХУД  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’Д’Р Е К  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’ТР Е Й К  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’ОГ Н Ь  (жрица из Совета Масок)
РАТ ’ТО Г Г  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’ФА Н Д Е Р Е Я  (жрица из Совета Масок)
РАТ ’ДЭ С С Е М Б Р Е Й  (жрица из Совета Масок)
РАТ ’ОП О Н Н  (жрец из Совета Масок)
РАТ ’БЕ Р У  (жрец из Совета Масок)

ǏǻǶǾǷǻ ǛǱǺǻǽуǷǻǰǻ

Д УД Ж Е К  О Д Н О Р У К И Й , командир малазанской армии отступ-
ников

С К В О Р Е Ц , заместитель командира малазанской армии отступ-
ников

ВЫ В И Х , командир Чёрных морантов
АР ТА Н Т О С , знаменосец малазанской армии отступников
БА РА К , офицер связи
ХА Р Е Б , капитан-аристократ
ГА Н О С  ПА РА Н , капитан «Мостожогов»
МУ РА Ш , сержант, Седьмой взвод, «Мостожоги»
ХВ АТ К А , капрал, Седьмой взвод, «Мостожоги»
ДЭ Т О РА Н , солдат, Седьмой взвод, «Мостожоги»
ШТ Ы Р Ь , маг и сапёр, Седьмой взвод, «Мостожоги»
ДЫ М К А , солдат, Седьмой взвод, «Мостожоги»
МО Л О Т О К , целитель, Седьмой взвод, «Мостожоги»
ВА Л , сапёр, Седьмой взвод, «Мостожоги»
ТР О Т Ц , солдат, Седьмой взвод, «Мостожоги»
БЫ С Т Р Ы Й  БЕ Н , маг, Седьмой взвод, «Мостожоги»
БЕ С Т О Л О Ч Ь , капрал, «Мостожоги»
БА К Л А Н Д , сержант, «Мостожоги»
РА Н Т Е Р , сапёр, «Мостожоги»
ГР У Н Т , целитель, «Мостожоги»
ПЕ РЛ , маг, «Мостожоги»
ЧУ Б У К , маг, «Мостожоги»
ПА Л Ь Ч И К , маг, «Мостожоги»
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П А М Я Т Ь  Л Ь Д А

ǏǻǶǾǷǻ ǎǽуǱа
КА Л А Д А Н  БР УД , предводитель освободительной армии Генабакиса
АН О М А Н Д Р  РЕ Й К , Владыка Лунного Семени
КА Л Л О Р , Верховный король, правая рука Бруда
МХ И Б И , женщина из племён рхиви
СЕ Р Е Б Р Я Н А Я  ЛИ С А , Перерождённая рхиви
КО РЛ АТ , одиночница, тисте анди
ОР ФА Н ТА Л , брат Корлат
ХУ РЛ О К Е Л Ь , всадник в освободительной армии
К А Р ГА , старейшая из великих воронов и спутница Аномандра 

Рейка

ǎаǽǰаǾǿȈ
ХУ М Б Р О Л Л  ТО Р , военный вождь клана Белолицых
ХЕ ТА Н , дочь вождя
КАФА Л , старший сын вождя
НЕ Т О К , второй сын вождя

ǜǻǾǸȈ ǵǴ ДаǽуǱǳǵǾǿаǺа
КО Л Л , посол
ЭС Т РА Й С И А Н  Д’АРЛ Е , советник
БА Р У К , алхимик
КР У П П , горожанин
МУ Р И Л Ь О , горожанин

ǟ’ǸаǺ ǵǹаǾǾȈ
КР О Н , предводитель Кроновых т’лан имассов
КА Н Н И Г  ТО Л , вождь клана
БЕ К  ОХ А Н , заклинатель костей
ПРА Н  ЧО Л Ь , заклинатель костей
ОК РА Л  ЛО М , заклинатель костей
БЕ Н Д А Л  ХОУ М , заклинатель костей
АЙ  ЭС Т О С , заклинатель костей
ОЛ А Р  ЭТ И Л , первая заклинательница костей и первая одиночница
ТЛ Е Н , Отверженный, прежде Первый Меч
КИ Л А В А , отступница, заклинательница костей
ЛА Н АС  ТО Г , из Керлумовых т’лан имассов
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ǜаǺǺǵǻǺǾǷǵǶ ДǻǹǵǺ

ПР О В И Д Е Ц , царь-жрец Домина
УЛ ЬТ Е Н Т Х А , септарх Коралла
КУЛ Ь П АТ , септарх осаждающей армии
ИН А Л , септарх Леста
АН АС Т Е Р , тенескаури, Дитя Мёртвого Семени
ПР О В И Д О М И Н  КА Л ЬТ

Дǽуǰǵǲ

К’Р УЛ , Старший бог
ДРА К О Н УС , Старший бог
СЕ С Т РА  ХО Л О Д Н Ы Х  НО Ч Е Й , Старшая богиня
ГО С П О Ж А  ЗА В И С Т Ь , обитательница Морна
ГЕ Т О Л , Глашатай
ТР И Ч , Первый герой (Тигр Лета)
ТО К  МЛ А Д Ш И Й , Арал Фэйл, малазанский разведчик
ГА РАТ , огромный пёс
БА А Л Ь Д Ж А Г Г , ещё более огромная волчица
МО К , сегулех
ТУ Р УЛ , сегулех
СЕ Н У , сегулех
СК О В А Н Н Ы Й , неизвестный Взошедший (также именуемый Увеч-

ным богом)
ВЕ Д Ь М А  ТЕ Н Н Е С А

МУ Н У Г , даруджиец-ремесленник
ТА Л А М А Н Д АС , баргастское чучелко
ОР М УЛ О Г У Н , художник в Войске Однорукого
ГА М Б Л , его критик
ХА РА Д АС , глава каравана Тригалльской торговой гильдии
АЗ РА  ДЖ А Э Л Ь , морпех из Войска Однорукого
КО Р Е Ш О К , из Моттских ополченцев
ХЛ Е В , из Моттских ополченцев
ПЕ Н Ь , из Моттских ополченцев
ИО В  ВА Л У Н , из Моттских ополченцев








